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PRZYSŁÓWKI Z  RDZENIEM LIC ZB O W YM  W JĘZYKU ROSYJSKIM I POLSKIM

Wśród przysłówków z rdzeniem liczbowym można wyodrębnić 

dwie grupy. W skład pierwszej z nich wchodzą adwerbię tworzo 

ne przy pomocy określonyoh formantów od liczebników (тпзяут;. 

ПЯТЬЮ) lub od przymiotników (ДВОЯКО. ВТОРИЧНО). Niektóre z 

nich zawierają rzeczownikową podstawę słowotwórczą (вдвойне) 

Do drugiej -grupy należą przysłówki złożone, posiadające w 

swej strukturze słowotwórczej komponent liczebnikowy. Adwer- 

bia takie zawierają komponent:

1) ОДН-. ОДИН- występujący w dwu wersjach ortograficz­

nych genetycznie umotywowanych: единоголосно. единогласно. 
единодушно, единомышленно, одновременно, неодновременно, од­
нолично. однобоко, неоднократно;

2 )  д в у - ,  д в о е - : двусмысленно, двоесмысленно. недвусмыс­
ленно. двуп ер стн о, двурушнически, двукратн о:

3) трех-: трехперстно, трехкратно;
4) сто-: стократно:
5) тысяч-: тысячеголосо, тысячекратно.
Odpowiednio w języku polskim tym komponentem jest:

1) jedn-: .jednolicie, jednorodnie, jednostajnie, nie­

jednostajnie. .jednoznacznie, niejednoznacznie, jednocześnie. 

jednogłosowo, jednoimiennie. jednogłośnie, jednokierunkowo, 

jednomyślnie, jednoocznie, jednoosobowo, jednorazowo, jedno­

stronnie, jednotorowo, jednozgłoskowo, niejednokrotnie;

2) dwu-, dwój-: dwubocznie, dwutorowo, dwupoziomowo,

233



dwustopniowo, dwustronnie, dwuznacznie, dwukrotnie, w dwój­
nasób ;

3) trzy-. tró,1-: trzykrotnie, trójstopniowo, w trójna-

sób;
4) sto-, stu-: stokrotnie, stuprocentowo.

Przedmiotem naszych obserwacji s ta ła  s ię  pierwsza gru­
pa przysłówków. W trak c ie  analizy  funkcjonalno-semantycznej 
adwerbiów niezbędne je s t  odwołanie s ię  do przysłówków złożo­
nych, szczególnie zawierających komponent -KPaTHO. -k ro tn ie . 
- k r o ć .

Przysłówki z rdzeniem liczbowym nie  są produktywne i  
posiadają  n iską często tliw ość użycia, o czym świadczą cho­
ciażby dane zaczerpnięte ze słownika często tliw ości języka 
rosyjskiego '1'.

Przysłówki z pniem liczbowym tworzą siedem typów seman­
tycznych, k tóre inform ują: ’i l e  razy ’ , ’po raz k tó ry ',  ’i l o ­
ma sposobami’ , ’ilek ro ć  razy więcej /  m niej’ , ’na i l e  częś- ‘ 
c i ’ , ’i l e  przedmiotów lub podmiotów’ , ’kiedy odbywa s ię  ak-

W zależności od semantyki i  właściwości syntaktycznych 
przysłówki te  są frekwentatywnymi okresinikami czasownika 
lub przymiotnika, bowiem inform ują o i lo ś c i  zdarzeń nazwa­
nych predykatem i  o l ic z b ie  cech przypisywanych przedmiotowi,

^Czastotnyj słowar’ russkogo jazyka, pod red. L. N. Za- 
aorinoj, Moskwa 1977. Zarejestrowano tutaj zaledwie 24 przy­
słówki. Najwyższą frekwencję (f) odnotowuje słownik dla przy­
słówków temporalnych впервые (140), однажды (132), сперва 
(53). Wśród przysłówków frekwentatywnych najwyższą-częstotli­
wość użycia zarejestrowano dla przysłówków дважды (39 ), вдвое 
(35), вдвоем Г28 к  • неоднократно (22), наедине (20). oraz dla 
przysłówka заодно (22); Frekwencją powyżej 10 charakteryzują 
się przysłówki BTP08 (14), ВТОРИЧНО (13), BTP06M (12). Frek­
wencję równą 7 posiada Многократно. frekwencję = 6 przysłó­
wek одиноко. f = 5 przysłówek вдвойне. f * 4 - надвое, zaś 
frekwencję = 3 rejestruje słownik w przypadku przysłówka 
вчетвером. 4 przysłówki перво-наперво, единожды. вдесятеро. 
вчетверо posiadają frekwencję równą 2, a frekwencją = 1 cha­
rakteryzują się dwa przysłówKi ДВОЯКО, четырежды.
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oraz określnikam i kwantyfikującymi podmiot lub przedmiot 
czynności, gdyż komunikują o cechach, ilościowych bądź pod-

л
miotów bądź przedmiotów czynności , jak  również temporalny- 
ml określnikam i czasownika, odpowiadającymi na py tan ie: k ie ­
dy?

Liczba zdarzeń j e s t  zawsze określona przez znaozenie 
' i l e  ra z y ’ . Przysłówki o takim znaczeniu nazywamy frekwenta- 
tywnymi lub eumaryoznymi. Znaczenie ' i l e  razy dokonała s ię  
czynność' j e s t  komunikowane przez dwa ro sy jsk ie  typy słowo­
twórcze oraz jeden typ p o lsk i. S truk tu rę  semantyczną ’i l e  
ra z y ’ posiadają  przysłówki z przyrostkiem  -ж п ы : дваж ды . 

ТРИЖДЫ, четы реж ды .Przysłówek однажды informuje zarówno о 

i lo ś c i  zdarzeń (ТО ЛЬКО  однаж ды слышал), jak  1 oznacza ’pew­
nego r a z u ',  c z y li zawiera znaczenie temporalne. Semantyczny­
mi odpowiednikami przysłówków frekwentatywnych są w polszczyź- 
n ie  s tru k tu ry  złożone z komponentem -k ro tn ie : dwukrotnie. 
trz y k ro tn ie . c z te ro k ro tn ie  oraz d z iś  już nieco archaiczne 
dwakroó. trzyk roć , s to k ro ć .

W y m ie n io n e  p r z y s ł ó w k i  ł ą o z ą  s i ę  z  c z a s o w n ik a m i o k r e ś l a ­

ją c y m i  c z y n n o ś ć  z ł o ż o n ą  z  k i l k u  o d d z i e l n y c h  a k tó w  p o d l e g a j ą ­

c y c h  w e r y f i k a c j i  i l o ś c i o w e j .  W z e s t a w i e n i u  z  c z a s o w n ik a m i 

n ie d o k o n a n y m i w s k a z u ją  o n e  n a  s z e r e g  p o w t ó r z e ń :  Я дважды 
ПРИХОДИЛ К нему. D w u k r o tn ie  p r z y c h o d z i łe m  d o  n i e g o .  F o r m a c je  

t e  s ą  s z e r o k o  w y k o r z y s ty w a n e  p r z y  o z a s o w n ik a c h  d o k o n a n y c h  o 
z n a c z e n i u  o g ó ln o r e z u l t a t y w n y m  s p o s o b u  o z y n n o ś c i :  Я ТРИЖДЫ 

перелистал книгу. T r z y k r o t n i e  p r z e k a r tk o w a łe m  k s i ą ż k ę .

O g r a n i c z e n i a  w ł ą c z l i w o s o i  d o t y c z ą  c z a s o w n ik ó w  n ie d o k o ­

n a n y c h  o  z n a c z e n i u  p r o c e s u a ln y m . F o r m a ln y m i w y z n a c z n ik a m i 

c z y n n o ś c i  p o w t a r z a j ą c e j  s i ę  n i e o k r e ś l o n ą  i l o ś ć  r a z y  s ą  p r z y ­

r o s t k i :  -ыва-. -ива-, - y w a - .  - i w a - .  O p r ó c z  t e g o  p r z y s ł ó w k i  

r o s y j s k i e  i  i c h  s e m a n ty c z n e  p o l s k i e  o d p o w ie d n ik i  n i e  ł ą c z ą  

s i ę  z fo rm a m i c z a s u  t e r a ź n i e j s z e g o  w swym z n a c z e n i u  p r y m a r -

2R. Grzegorczykowa, Funkcje semantyczne i  składniowe 
polsk ich  przysłówków, Wrocław-Warszawa-Kraków-Gdańsk 1975» 
s . 54 i  72.
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nym. Nieprawidłowe są zatem konstrukcje typu Я д в а ж д ы  говорю 
И М .  Dwukrotnie mówię im.

Cechą charakterystyczną te j  grupy znaczeniowej adwer- 
biów je s t  ich  możliwość łączen ia  s ię  z imiesłowami o zazwy­
czaj perfektywnych podstawach:

д в а ж д ы  обманутый -  dwukrotnie okłamany, 
т р и ж д ы  награжденный -  trzyk ro tn ie  nagrodzony.
Ten typ przysłówków występuje w szeregu u ta rtych  s tru k ­

turach substantywnych, będących wynikiem e lip sy  członu pre- 
dykatywnego:

Дважды Герой Советского Союза,
Трижды Кавалер Золотой Звезды.
Kolejny sposób wyrażania znaczenia ’i l e  razy ’ etanowi 

użycie przysłówków złożonych z komponentem -KPaTHO. - k ro t­
n ie . - kroć. Oba języki wykazują w tym zbiorze przysłówków 
dużą zbieżność formalno-semantyczną.

Przysłówki ze znaczeniem kro tności tworzy s ię  w.obu ję ­
zykach swobodnie od liczebników М Н О Г О , w iele, k ilk a  (k ro t­
ność dokładnie n ie sprecyzowana), od liczebników od 2 do 10 
(krotność wyznaczona dokładnie). Nie tworzy s ię  ich  od l i ­
czebników powyżej 10. Zamiast form analitycznych używa s ię  
zwykle wyrażeń złożonych z liczebn ika  głównego i  rzeczow­
nika раз, r a z . I s tn ie je  zatem możliwość zastosowania kons­
tru k c ji  semantycznie równoległych d la  przykładów двукратно - 
десятикратное

двукратно -  два раза -  dwukrotnie -  dwa ra z y . 
четырекратно — четыре раза -  cz te ro k ro tn ie , cztery  razy , 

d la adwerbiów: многократно -  М Н О Г О  Р аз.
k ilkak ro tn ie  -  k ilka  razy , w ielokrotnie - wiele razy .

0 kro tności powyżej d z ie s ięc iu  informują wyłącznie konstruk­
cjo typu: пятнаддать раз -  p ię tn aśc ie  razy , дваддать два pa-  
з а  -  dwadzieścia dwa razy .

Kolejne ograniczenie dotyczy przysłówków z pierwszym 
komponentem О Д Н - ł  ,iedn- . k tó re  i s tn ie ją  w obu językach wy­
łączn ie  z formą zaprzeczoną неоднократно -  n ie jednokro tn ie .



Hie oznaczają one jednokrotności, a w yrajają ’niejeden raz , 
k ilka  razy, w iele razyj n ie  ra z , k ilk ak ro tn ie , w ielokrotn ie’ . 
Dla oznaczania zaś czynności, k tóra miała miejsce jeden raz 
służy w języku polskim przysłówek jednorazowo ( jednorazowo 
uregulować należność), a w języku rosyjskim  wyrażenie ОСИН

раз (один раз уплатить штраф).
Przysłówki стократно, тысячекратно korespondują pod 

względem formalnym i  semantycznym z polskimi s to k ro tn ie , ty ­
s ią c k ro tn ie . będącymi wykładnikami intensywności, gdyż ozna­
czają one ’wiele razy , dużo razy*, np. СТОКРвТНО ИЗВИНЯТЬ­

СЯ — stok ro tn ie  przepraszać, тысячекратно повторять спаси­
бо -  ty s iąck ro tn ie  dziękować. Znaczenie krotności zawarte 
je s t  również w rosyjskim  przysłówku сторицею. np. создать 
сторидею.

Warunkiem użycia przysłówków frekwentatywnych z kompo­
nentem - KPaTHO j e s t  obecność w czasownikach, z którymi s ię  
łączą, semu "rozdzielan ia" , "rozczłonkowania". Jako przykład 
takiego znaczenia mogą służyć połączenia liczebnika nieokreś­
lonego bądź głównego z wyrazem Раз -  r a z ; многократно рас­
суждать, обдумывать - много раз рассуждать, обдумывать - 
w ielokrotnie rozważać, obmyślać -  wiele razy rozważać, ob­
myślać.

W konstrukcjach z przysłówkami двукр атн о. троекратн о. 

четырекратно i s tn ie je  ponadto możliwość wymiennego użycia 
form acji komunikującej znaczenie ’i l e  razy*: дважды■ ТРИЖДЫ. 

четырежды. Otrzymane szereg i synonimiczne różnią s ię  w oou 
językach pod względem ilościowym: Я ДВУКРаТНО (Два Раза. 
г г я я ж т т ц -! смотрел Э Т О Т  фильм. Dwukrotnie (dwa razy ) oglądałem 
ten film .

Omawiana grupa przysłówków charakteryzuje s ię  również 
determ inacją imiesłowową, przy czym podstawy imiesłowów mogą 
być perfektywne i  imperfektywne: многократно обсуждаемый 
вопрос -  w ielokrotnie omawiane zagadnienie.

Z n a c z e n ie  ’ i l e  r a z y ’ p r z e k a z u je  r ó w n ie ż  n i e w i e lk a  i l o ś ­

c io w o  g r u p a  p r z y s łó w k ó w  s u f i k s a l n y c h  m otyw ow anych l i c z e b n i ­
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kami głównymi* Są to adwerbia z przyrostkiem  -жды tworzone 
Od liczebników l ,  2, 3, 4: единожды. дважды, трижды. четы­
режды. oraz z sufiksem -£> fundowane liczebnikam i od 5 do 20 
i  liczebnikiem  30: П Я Т Ь Ю ,  шестью, десятью, двадцатью. Ozna­
cza ją  one zwiększenie czegoś ty lek roó , na i l e  wskazuje pod­
stawa liczbowa.

W odróżnieniu od zanalizowanych wyżej przysłówków frek - 
wentatywnych tworzących konstrukcje z czasownikami oraz imie­
słowami, adwerbia te  mogą określać wyłąoznie lic z e b n ik i. W 

analogicznych polsk ich  konstrukcjach z liczebnikiem  występu­
je  wyrażenie x ra z y , np.

единожды девять - девять -  jeden raz  dziewięć -  
dziew ięć,

-  dwa razy pięć - 
d z ie s ięć

- dwadzieścia razy 
osiem -  s to  sześć­
d z ie s ią t .

Przysłówki te  pe łn ią  aktywną ro lę  w języku matematycz­
nym przy mnożeniu. W innych n iż  podane wyżej wypadkach, przy 
mnożeniu używamy połączeń z odwróconą ko le jn o śc ią  komponen-

дважды пять - десять

двадцатью восемь - сто шесть­
десят

tów:
д в а ж д ы  двадцать один (21 х  2 ), т р и ж д ы  двадцать пять(25 х  3), 
lub konstrukc ji

двадцать один умножить на два, двадцать один умножен­
ное на два.

Jedno z dzia łań  matematycznych s ta ło  s ię  zwrotem frazeo ­
logicznym как дважды два (четыре) i  j e s t  wykorzystywane bądź 
przy oznaczaniu czegoś, co przekonywująco możemy udokumento­
wać, ob jaśn ić: Яков Ильич как дважды два доказал мне, до че­
го наивны и вредны эти фантазии. (Сл. Фраз. с. 129), bądź 
wówczas, gdy mówimy o czymś bardzo oczywistym, pewnym: М И Т -  

рОдов был спокоен и неуязвим, как человек, которому все, что 
окружало его, было известно как дважды два (Сл. Фраз. с.129).

W analogicznych zastosowaniach występują polskie jak
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dwa a dwa c z te ry , .jak dwa razy dwa c z te ry ; Jak dwa a dwa 
cztery , tak to  prawda (Skorupkę, t .  1, a. 196).

Znaczenie ’po raz  k tó ry ' (jednocześnie znaczenie frek- 
wentatywne i  temporalne) komunikują adwerbia l i te ra c k ie  
впервые. kolokwialne впервой, kolokwialne z zabarwieniem 
pomniejszającym ВПеРВИНКУ. polskie regionalne pierwsze s ły ­
szę. Taką s tru k tu rę  pojęciową posiadają  również ВТОРИЧНО. 

ПОВТОРНО i  po lsk ie  powtórnie. Formalnie identyczne są połą­
czenia liczebn ika  porządkowego z wyrazem Р а з : r a z , z zero­
wym przyimkiem w języku rosyjskim  i  obligatoryjnym £0 w ję ­
zyku polskim. Ekwiwalentne pary przysłówków i  wyrażeń wyka­
zują zdolność łączen ia  s ię  na jczęśc ie j z czasownikami doko­
nanymi;

впервые (первый раз1) увидеть, услышать -  po raz p ie r ­
wszy zobaczyć,. usłyszeć,

ВТОРИЧНО (ВТОРОЙ р а з ) пригласить -  zaprosić powtórnie 
(po raz  d rug i) .

Znaczenie ’iloma sposobami może być wykonana czynność’ 
przekazują dwa przysłówki ro sy jsk ie  ДВО ЯКО . ТРОЯКО oraz po­
siadające analogiozną s tru k tu rę  polskie dwojako, tro jak o . 
Wskazują one na k ilk a  różnych sposobów wykonywania czynnoś­
c i i  występują w obu językach n a .ogół w identycznych kons­
trukcjach , np. толковать д в о я к о  (ТРОЯКО 'l -  interpretow ać 
dwojako ( tro ja k o ) oznacza ’interpretow ać na dwa (trz y )  róż­
ne sposoby’ . limy kontekst: э т у  задач у можно.решить двояко 
( ТРО ЯК О  ̂ -  zadanie to  można wykonać dwojako (tro ja k o ).

W stru k tu rze  semantycznej przysłówka podwójnie zawarte 
je s t  również znaczenie ’pod dwoma różnymi względami, dwoja­
ko’ : Zaczęło s ię  d la  n ie j podwójnie nowe życie: własny dom 
i  pierwsza praca (S ł. t .  2, s . 767).

Możliwość in te rp r e ta c j i  w dwojaki sposób ’rzecz je s t  
niepewna; będzie tak  lub n ie , uda s ię  lub n ie ’ zawarta je s t  
w potocznych zwrotach frazeologicznych бабушка надвое ска­

зала -  na dwoje babka wróżyła oraz ich  synonimach bez przy­
słówków liczbowych аядроны ęд у т , вилами по воде писано i

patykiem na wodzie p isane.



Prokopowioz^ widzi w niektórych kontekstach cechy przy­
słówków stopnia 1 miary, np. двояко полезный ’korzystny pod 
dwoma różnymi względami’ , oznacza zatem 'n ie  po prostu  ko­
rzystny , a wyjątkowo, szczególnie korzystny*.

Znaczenie ’x razy ty le ,  x razy w ięcej, x  razy m niej' 
komunikują przysłówki z przedrostkiem  £ -  fundowane lic z e b n i­
kami zbiorowymi na -8PO. Zachowują s ię  one dwojako: oznacza­
ją  zw ielokrotnienie lub zm niejszenie o ty le  razy , na i l e  
wskazuje rdzeń liczbowy lub wyraźnie tra c ą  znaczenie liczb o ­
we zgodne z semantyką podstawy słowotwórczej i  s łużą  jako 
wykładniki wysokiego stopn ia  n a s ile n ia  cechy oraz czynności.

W pierwszym znaczeniu, t j .  przekazującym wartość lic zb o ­
wą pnia liczbowego, posiadają  równoważniki semantyczne w wy­
rażeniach ze słowem P&3. w których budowie przyimek £  ma cha­
ra k te r  ob liga to ry jny , np.

втрое - в три раза. £ Щ Т £ Щ  - в пять р аз, вдесятеро -
а дааяд-Ш»

Formacje preflgow&ne i  synonimiozne wyrażenia lic z e b n i­
kowe precyzujące różnice między porównywanymi stopniami ce­
chy są używane z formami stopnia wyższego przymiotników. Od­
powiadają im polskie s tru k tu ry  z członem - k ro tn ie  oraz wyra­
żenia liczebnikowe ze słowem raz bez przyimka o, charak terys­
tycznego d la  porównań. Oto typowe przykłady:

Брат вдвое (втрое) старше (моложе) меня.
Брат в два раза (в три раза) старше (моложе) меня.
Brat j e s t  dwukrotnie ( trz y k ro tn ie ) s ta rsz y  (młodszy) 

ode mnie.
Brat j e s t  dwa razy ( trz y  ra z y ) s ta rszy  (młodszy) ode

mnie.
Przysłówki o znaczeniu *x razy więcej* są określnikami 

czarownika oznaczającymi zwiększenie typu: выиграть. нажить. 
п о л у ч и т ь , приобрести, увеличить, повысить, прибавить oraz

-*N. N. Prokopowicz, Słowosoczetanije w sowriemiennom 
rueskom litie ra tu rn o m  jazyk ie, Moskwa 1966, s . 375.



c z a s o w n ik ó w  p r e c y z u j ą c y c h  w y d a t k i  t y p u :  отдать. заплатить. 
уплатить. израсходовать . W z a s t o s o w a n i a c h  z  p ie r w s z ą  g r u p ą  

s e m a n ty c z n ą  c z a s o w n ik ó w  p o l s k i m i  e k w iw a le n ta m i o p r ó c z  s z e r o ­

k o  w y k o r z y s ty w a n y c h  f o r m a c j i  z - k r o t n i e  b ę d ą  d z i ś  j u ż  a r c h a ­

i c z n e  w d w ó jn a s ó b , w t r ó j n a s ó b  z a w ę ż a ją c e  s w o ją  ł ą c z l i w o ś ć  

d o  c z a s o w n ik ó w  p o w i ę k s z y ć ,  z w i ę k s z y ć ,  z y s k a ć ,  n p .  увеличить 
ВДВОе (втрое ) имущество -  z w i ę k s z y ć  d w u k r o tn ie  ( t r z y k r o t n i e ) ,  

lu b  z w i ę k s z y ć  w d w ó jn a s ó b  (w  t r ó . j n a s ó b ) m a j ą t e k .  W k o n t e k s ­

t a c h  z a ś  z  c z a s o w n ik a m i p r e c y z u ją c y m i  w y d a t k i  z n a jd z ie m y  z a ­

s a d n i c z o  e k w iw a le n tn e  p o l s k i e  f o r m a c j e  z - k r o t n i e  n i e k i e d y  

z fo r m ą  s t o p n i a  w y ż s z e g o  w i ę c e j : отдать (заплатить) вшесте­
ро (всемеро) -  o d d a ć  ( z a p ł a c i ć )  s z e ś c i o k r o t n i e  ( s i e d m i o k r o t ­

n i e ) w i ę c e j .

P r z y s ł ó w k i  o  z n a c z e n i u  *x  r a z y  m n ie j*  f u n k c j o n u j ą  p r z y  

c z a s o w n ik a c h  c h a r a k t e r y z u j ą c y c h  z m n i e j s z e n i e  t y p u :  ПОНИЗИТЬ. 

сократить, удешевить, уменьшить i  m ogą b y ć  p r z e k a z y w a n e  p o ­

p r z e z  p o l s k i e  s t r u k t u r y  z  k om p o n en tem  - k r o t n i e : вдесятеро 
сократить рассказ -  d z i e s i ę c i o k r o t n i e  s k r ó c i ć  o p o w ia d a n ie .

W d r u g im  sw oim  z n a c z e n i u ,  t j .  n ie z g o d n y m  l i c z b o w o  z  s e ­

m a n ty k ą  p o d s ta w y  s ł o w o t w ó r c z e j ,  p r z y s ł ó w k i  k o r e s p o n d u ją  s e ­

m a n ty c z n ie  z  w y k ła d n ik a m i w y s o k ie g o  n a s i l e n i a  c e c h y .  W t e j  

f u n k c j i  s ł o w n ik  o d n o to w u je  t r z y  s p o ś r ó d  d z i e w i ę c i u  p r z y s ł ó w ­

ków : втрое, впятеро, всемеро. Z d a n ie  Я впятеро здоровее вас 
i n t e r p r e t u j e m y  Я гораздо, намного здоровее вас. I n n e  w y k ła d ­

n i k i  w y k o r z y s tu je m y  d l a  i n t e r p r e t a c j i  s e n s u  z d a n ia  Тополя 
благоухали всемеро против обычного (Сл. т. 2, с. 823) Топо­
ля во много раз больше благоухали против обычного.

T u t a j  z a l i c z y ć  m ożna p r z y s łó w e k  удесятеренно: Боль на 
минуту отпустившая Аксинью, вернулась удесятеренно сильная4. 
Боль, на минуту отпустившая Аксинью, вернулась во много раз
С И Л Ь Н З Я •

In n ym  sp o so b e m  k o m u n ik o w a n ia  z w i e l o k r o t n i e n i a  j e s t  u ż y ­

c i e  p r z y s łó w k ó w  вдвойне, втройне, k t ó r y c h  s t r u k t u r y  sem an­

t y c z n e  s ą  e k w iw a le n tn e  p o ls k im  w d w ó jn a s ó b , w t r ó j n a s ó b ,  £ o ~

*0p. c i t . ,  s . 375.



dwójnle. p o tró jn ie . Mamy tu ta j  sytuację podobną jak  przy ad- 
werbiach tvou вдвое:

вдвойне (втройне) за- w dwójnasób (podwójnie) . w t r ó j -  
платить (вознагра- nasób (p o tró jn ie ) zapłacić
Лить) (wynagrodzić).
W języku kolokwialnym przysłówek вдвойне posieda zna­

czenie 'dwa razy , dw ukrotnie': Ошибочно написать что-нибудь 
вдвойне.

w konstrukcji Он вдвойне не прав przysłówek przekazuje 
znaczenie in te n sy fik a c ji, k tó re  można oddać polskim odpo­
wiednikiem po stokroć nie ma r a c j i .

Znaczenie 'na  i l e  c z ę śc i’ przekazują przysłówki ozna­
czające podział na ty le  fragmentów, warstw, na i l e  wskazuje 
wyraz fundujący. Omawianą grupę tworzą dwa przysłówki z 
przedrostkiem на-: надвое. натрое. oraz 9 adwerbiów z pre­
fiksem £ -: вдвое -  вдесятеро. Pierwsze dwa przysłówki s to ją  
na jczęśc ie j przy czasownikach dokonanych oznaczających dzie ­
len ie  typu: поделить, разделить, разломать. Z tym znacze­
niem wiążą s ię  wyrażenia na x c zę śc i, a stąd  z ko le i wynika 
możliwość wzajemnych wymian: разломать палку н а д в о е  -  раз- 
ломать палку на две части.

Przysłówki z przedrostkiem fi- i  po lsk ie  odpowiedniki 
semantyczne łączą s ię  swobodnie z czasownikami СЛОЖИТЬ. 

СВернУТЬ. z łożyć, zg iąć . Używa s ię  ich  w konstrukcjach dla 
oznaczania podziału m ateria łu , papieru, sznurka: СЛОЖИТЬ 

бумагу вдвое (втрое, вчетверо -  złożyć papier we dwcje 
(we t ro je ,  we czworo). W polszczyźnie przy czasownikach za­
w ierających sem "składania" pojawiają s ię  dość swobodnie 
przysłówki innej jeszcze s tru k tu ry : złożyć papier podwójnie 
( p o tró jn ie , poczwórnie). Natomiast od liczebników powyżej 
czterech  nie można tworzyć przysłówków zbudowanych analo­
g iczn ie . W tych wypadkach s to su je  s ię  wyrażenia na x  c zę śc i, 
k tóre ko re lu ją  semantycznie z rosyjskim i wyrażeniami В X Р а з  

złożyć papier na pięć części СЛОЖИТЬ бумагу в ПЯТЬ 

( na sześć częśc i, na dz ie -  ( В Ш вСТЬ. В ДбВЯТЬ ) р а з . 
więć c z ę śc i)



Warto odnotować, 4e przysłówek we dwo.ie oznacza również 
’pochylić s ię  nisko* w konstrukcjach: zgiąć s ię , zgarbić s ię , 
skurczyć s ię  we dwo.ie.

Wspólne dla obu języków je s t  to , że omawiane przysłówki 
precyzują również i lo ś ć  cech przypisywanych przedmiotowi. W 
te j  funkcji łączą s ię  dość szeroko z imiesłowami pochodnymi 
od czasowników "składania":

вдвое сложенная на голове, коса, 
лист, сложенный вчетверо (ввосьмеро )t 
w atolina ułożona podwójnie (p o tró jn ie ).
Przymiotniki zaś o pniach niewerbalnych łąozą s ię  z 

przysłówkami, których znaczenie ilościowe związane je s t  z 
określonymi symbolami liczbowymi.

0 liczebności obiektu lub przedmiotu komunikuje k ilka  
typów słowotwórczych. Informacje o tym, że czynności dokona­
ła  jedna osoba przekazują przysłówki наедине ’sam, bez in ­
nych osób* (быть наедине с собой), одиноко ( с т о я т ь ,  ж и т ь ) .  
Ten o s ta tn i ma również zastosowanie w wypadkach, gdy chodzi 
o podkreślenie, że czynność dokonała s ię  bez n iczy jej pomo­
cy (ОДИНОКО ЛОВИТЬ рыбу). Do tego kręgu znaczeniowego nale ­
ży в о д и н о ч к у  (работа в одиночку, работать О Ш 2 Ш )  pol­
skie gwarowe w pojedynkę, oraz zwrot liczebnikowy ОДИН на 

один (ходить на медведя один на один).
Udział jednostkowy w a k c ji nazywa przysłówek pojedyn­

czo: zgłaszać s ię  do lekarza pojedynczo.
Dla oznaczania większej n iż 1 liczby wykonawców czyn­

ności służy wspomniany wyżej przysłówek наедине oraz 9 przy­
słówków odllczebnikowych вдвоем - вдесятером.

Dla re a l iz a c j i  znaczenia *we dwójkę’ służy przysłówek 
наедине w znaczeniu *we dwoje, bez osób postronnych’ (ПОГО­

ВОРИТЬ наедине. разговор наедине) oraz trzy  przysłówki róż­
niące s ię  zabarwieniem stylistycznym . Obok neutralnego ВД6 2 ~  
ем z rzadka w języku mówionym wykorzystujemy archaizm 
ДРУГ w tych wypadkach, kiedy chcemy wyraźnie podkreślić, że 
oprócz dwóch osób nie ma nikogo innego, zaś w użyciu wulgar­
nym występuje kolokwializm на пару.



P r z y s ł ó w k i  m otyw ow ane l i c z e b n i k a m i  z b io r o w y m i в д в о е м . 

втроем. вчетвером, впятером, вшестером, всемером, ввосьме­
ром. вдевятером, вдесятером u ży w a n e  s ą  w o d n i e s i e n i u  d o  o s ó b  

r ó ż n e j  p ł c i  ( r z a d z i e j  z n a j d u j ą  z a s t o s o w a n i e  p r z y  p e r s o n i f i ­

k a c j i ,  n p . w b a ś n ia c h  I .  K r y ł o w a ) .  W t y c h  z a s t o s o w a n i a c h  p o ­

s i a d a j ą  on e k i l k a  p o l s k i c h  e k w iw a le n tn y c h  s t r u k t u r *  po p i e r ­

w sz e  -  n ie n a o e c h o w a n y c h  s t y l i s t y c z n i e  we d w o je ,  we t r o j e . 

we c z w o r o ,  po d r u g i e  -  we d w ó jk ę , w t r ó j k ę , w s ió d e m k ę , w 

d z i e s i ą t k ę ,  l o k u j ą c y c h  s i ę  w s f e r z e  s ło w n ic t w a  p o t o c z n e g o ,  

po t r z e c i e  -  p o ł ą c z e ń  l i c z e b n i k ó w  g łó w n y c h  z  p r z y im k ie m  

w /w e r o z r ó ż n i a j ą c y c h  k a t e g o r i e  r o d z a j u  g r a m a ty c z n e g o  ty p u  

we d w ó ch , we d w ie .

P r a k t y c z n i e  m ogą s i ę  o n e  ł ą c z y ć  z e  w s z y s t k i m i  c z a s o w n i ­

k a m i z w y ją t k ie m  o z n a c z a j ą c y c h  z m ia n y  t y p u :  белеть. ЧвРНвТЬ. 
з е л е н е т ь . Mamy z a te m : втроем и г р а т ь  (собраться, идти, бесе­
д о в а т ь ,  ЖИТЬ) -  we t r o j e ,  we t r z e c h ,  we t r z y ,  w t r ó j k ę  g r a ć  

( z e b r a ć  s i ę ,  i ś ć ,  r o z m a w ia ć , m i e s z k a ć ) .

T e m p o r a ln a  d e t e r m i n a c j a  c z a s o w n ik ó w  w y r a ż a n a  j e s t  p r z e z  

je d n o s tk o w e  p r z y s ł ó w k i  z  p n ie m  l ic z b o w y m . N a jw y ż s z ą  fr e k w e n ­

c j ę  w t e k s t a c h  r o s y j s k i c h  o r a z  n a j w i ę k s z y  z a k r e s  ł ą c z l i w o ś -  

c i  w y k a z u je  c y to w a n y  w c z e ś n i e j  p r z y  a n a l i z i e  s p o so b ó w  p r z e ­

k a z y w a n ia  k r o t n o ś c i  p r z y s łó w e k  однажды.  F u n k c jo n u je  on  z a ­

rów no j a k o  o k r e ś l n i k  c z a s o w n ik a ,  j a k  i  in n e g o  p r z y s łó w k a  

te m p o r a ln e g o :

ОДНЗКДЫ пришел (принес, p ew n ego  r a z u  p r z y s z e d ł

написал, передал) ( p r z y n i ó s ł ,  p r z e k a z a ł ) ,

однажды летом (ЗИМОЙ) p ew n ego  r a z u  l a t e m  ( z i m ą ) .

Z a  c e c h ę  s t a ł ą  f o r m a c j i  l i c z b o w y c h  o z n a c z e n i u  ’ k i e d y ’ 

u z n a ć  m ożna i c h  p o t o c z n o ś ć  i  e k s p r e s y w n o ś ć .  N a l e ż ą  t u t a j  

s t r u k t u r y  p r e f i k s a l n o - s u f i k s a l n e  сперва, наперво. t a u t o l o ­

g i e  zn e  p r z y s ł ó w k i  z d w o jo n e  перво-наперво. сперва-наперво. 
p r z y s ł ó w k i  z ł o ż o n e  спервоначала, попервоначалу. C e c h ą  i c h  

j e s t  r ó w n ie ż  w y s o k i w s k a ź n ik  ł ą c z l i w o ś c i  z  c z a s o w n ik a m i 

w s z y s t k i c h  g r u p  s e m a n ty c z n y c h . W tym  k r ę g u  z n a c z e n io w y m  l o ­

k u j ą  s i ę  p o l s k i e  n a j p i e r w , w p ie r w , p i e r w e j . n p . СП в Р В а ПОДу­
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май, ПОТОМ сделай - najpierw pomyśl, a potem zrób, oraz z po­
czątku. początkowo: Сперва ОН был смущен - początkowo był 

onieśmielony.

Powyższy, z konieczności fragmentaryczny, opis zgodny 

z założeniami stosowanego językoznawstwa kontrastywnego, mi­

mo szczupłych ram pozwala na wyciągnięcie pewnych wniosków. 

Zauważamy, że

1. zarówno w języku rosyjskim jak i polskim przysłówki

z pniami liczbowymi nie są produktywne i żaden typ słowotwór­

czy, według którego zostały utworzone, nie należy do żywych;

2. rosyjskie formacje wykazują nad polskimi przewagę 

ilościową;

3. polisemiczność analizowanych przysłówków należy do 

rzadkośoi w obu językaoh;

4. różnorodność semantyczna omawianej grupy przysłówków 

i związane z tym niejednakowe właściwości funkcjonalne po­

zwalają podzielić je na:

a) przysłówki ilościowe sensu stricto nie dające 

jakościowej charakterystyki czasownikowi i pod tym 

względem zbliżające się do okollcznikowych determinan­

tów czasownika ( дважды. ТРИЖДЫ'l:

b) przysłówki miary czynności bądź cechy, miesz­

czące się w grupie adwerbiów jakościowo-frekwentatyw- 

nyoh (ВДВОВ);
c) przysłówki okolicznikowe informujące o czasie 

dokonania się akoji.

Z tym rozróżnieniem semantycznym i funkcjonalnym wiąże 

się i inna właściwość przysłówków: jedynie przysłówki miary 

mogą być wyrazami rządzącymi formą dopełniacza, pozostałe 

zaś występują w konstrukcjach jako komponenty zależne.

5. Uniwersalnymi dla przekazywania pojęć znaczeniowych 

przysłówków z rdzeniem liczbowym z wyjątkiem znaczenia ’kie­

dy dokonała się czynność’ i znacznie częściej pojawiającymi 

się w języku pisanym aniżeli te pierwsze, są wyrażenia li­

czebnikowe ze słowem Ш З . raz. W tym zakresie istnieją mię­

dzy porównywanymi językami różnice w użyciu przyimków.



6. Przysłówki jako człony zależne tworzą najczęściej 

wyrażenia dwukomponentowe o strukturze: czasownik /iraiesłów/- 

przysłówek. Przy jednym czasowniku mogą stać dwa przysłówki, 

w tym przysłówek z pniem liczbowym. Nie łączą się one jednak 

ze sobą przekazując jednopłaszczyznową informację znaczenio­

wą, nie są również komponentami jednorodnymi, lecz każdy z 

osobna określa czasownik, por. Он ТРИЖДЫ быстро сказал. Он 
дважды немного заикнулся.
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НАРЕЧИЯ С КОРНЯМИ ИМЕН ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ 
В РУССКОМ И ПОЛЬСКОМ ЯЗЫКАХ

Настоящая статья посвящена семантическому и функциональ­
ному анализу простых наречий, имеющих в своей структ;фе ко­
рень с числовым значением. Такие наречия обозначают 

’сколько раз’ (дважды, двукратно - dwukrotnie).
’ КОТОРЫЙ раз’ ( ВТОРИЧНО -  p o w t ó r n i e ) .
’сколькими способами’ (двояко - dwojako, podwójnie).
•на сколько частей’ (вдвое - we d w o je )'.
’х раз больше, х раз меньше’ (вдвое - dwukrotnie,w dwój- 

nasób ).
’количество объекта или субъекта* (вдвоем - we dwoje. 

w d w ó jk ę , we dwóch, we dwie),
когда происходит действие’ (сперва - najpierw, z po­

czątku).
T исследовании выявлены основные закономерности лекси­

ческое и синтаксической сочетаемости суммарных, квалитатив­
ных и темпоральных определителей глагола, причастий (прила­
гательных), числительных и других наречий. Определен также 
круг польских эквивалентных форм русским наречиям и синони­
мичных беспредложных и предложных сочетаний числительного со 
с л : еом раз.


